
 Avvertenze  

 Destinazione d’uso 

La ringraziamo per aver scelto alcuni dei prodotti  di Movi Spa divisione Wimed. Prima di utilizzare il dispositivo qui 
descritto La preghiamo di leggere attentamente  e conservare il presente Manuale d’uso con il relativo certificato di 
garanzia allegato, provvisto del documento fiscale. 
 
 
 
 
Il sistema Clinical care è utile per lo scarico dei punti di appoggio del corpo. Indicati per pazienti ad altissimo rischio 
di sviluppo di piaghe da decubito e senza fratture instabili della colonna vertebrale.  
Composto da un compressore e da un materasso sostitutivo ad d’aria, di seguito denominato materasso, deve 
essere utilizzato appoggiando il materasso direttamente sulla rete del letto e collegandolo al compressore. 
 
 

Cod. 98.000.05  Sistema Antidecubito Clinical care, costituito da: 
 Cod. 98.0000.40 Compressore WM80-D 
 Cod. 98.0000.30 Materasso sostitutivo ad aria XC80 
 
Il Sistema è dotato di due modi operativi: 

◊ Alternante, le celle si gonfiano e sgonfiano ciclicamente una si ed no 

◊ Statico, tutte le celle sono gonfie e creano un supporto morbido per ridurre le pressioni di contatto  
 
 
Il sistema opera con un tempo di ciclo nel modo alternante di 10 minuti. Ciascuna cella si gonfia e sgonfia 
ogni 5 minuti. 
 
 
 
 
Il sistema deve essere utilizzato su indicazione medica. Verificare con il personale di assistenza la 
correttezza delle impostazioni utilizzate. 

 
PERICOLO 

 

◊ Non utilizzare in ambienti umidi e nelle vicinanze di vasche ed lavandini. 

◊ Non immergere o far penetrare liquidi all’interno  Non tirare il cavo di alimentazione. 

◊ Non lasciare esposto ad agenti atmosferici ed in luoghi ad atmosfera esplosiva. 

◊ Non toccare la spina di alimentazione con mani umide o bagnate.  

◊ In caso di caduta accidentale dell’apparecchio in acqua prima di estrarlo, togliere la spina della corrente.  
Una volta estratto, non utilizzarlo ma inviarlo ad un centro autorizzato per la revisione. 

◊ Utilizzare il sistema lontano da materiali ed agenti chimici infiammabili o sensibili al calore. 

◊ Non appoggiare al materasso riscaldatori elettrici ed Utilizzarlo solo quando asciutto. 

◊ Disconnettere il cavo di alimentazione subito dopo l’uso. 

◊ In caso di danneggiamento del compressore, in qualsiasi sua parte, non utilizzare lo stesso ed inviarlo ad 
un centro autorizzato per la riparazione. 

1  

 Sistema Antidecubito 
Clinical care  
Manuale d’uso 

Il presente manuale fa riferimento ai componenti di seguito elencati che 
compongono il sistema Clinical care. Dovranno sempre essere utilizzati in 

combinazione tra loro. 



 Installazione ed Utilizzo 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Per installare il sistema seguite attentamente le indicazioni fornite in questo capitolo: 

1. Verificare che l’alimentazione elettrica sia compatibile con i dati riportati sul compressore.  
2. Collocare il compressore su una superficie piana, oppure utilizzando gli appositi ganci, alla pediera del letto. 
3. Verificare che il cavo di alimentazione sia integro e che non venga calpestato o sia d’intralcio. 
4. Appoggiare il materasso sulla rete del letto, con i tubi dell’aria situati nei pressi della pompa.. 
5. Collegare i tubi per l’aria dal materasso al connettore del compressore ed assicuratevi che non abbiano pieghe, 

tagli o siano attorcigliati impedendo così il flusso dell’aria. 
6. Collegare il compressore alla presa di corrente ed accenderlo, posizionando l’interruttore posto sul lato del 

compressore su “ON”. 
7. Impostare il peso del paziente agendo sui simboli + e — sino a quando si illuminerà il LED relativo al peso del 

paziente. Utilizzare la scala pesi relativa alla funzione utilizzata, Alternate o Statico. Attendere 15/20 minuti 
che il materasso si gonfi completamente. 

8. Selezionare il tempo di ciclo. 
9. Nel caso venga posizionato un lenzuolo, o se necessario una traversa per incontinenza, sopra il materasso 

antidecubito evitare di tenderli eccessivamente per non vanificare l’efficacia del sistema. 
10. Stendere il paziente e verificare la correttezza della regolazione nel seguente modo: Aprire la cerniera del telo 

di copertura su di un lato, infilare una mano tra due celle sotto i glutei. La regolazione idonea si ottiene quan-
do vi è uno spazio di 2 dita tra la base del materasso ed i glutei del malato. Per maggior confort la regolazione 
del peso può essere ridotta se la mano passa confortevolmente sotto il corpo. 

11. Per sgonfiare il materassino portare l’interruttore del compressore in posizione “OFF” e disinserire il cavo di 
alimentazione. Scollegare i tubi e far defluire l’aria. 

CPR  Il materasso può essere sgonfiato rapidamente per le Manovre di Rianimazione Cardiopolmonare agendo sul 
dispositivo di colore rosso posto vicino alla testa del paziente sul lato destro dello stesso. Per attivare tirare la 
fettuccia con la scritta CPR. Per richiudere: all’interno del materasso,  reinserire i due tappi di chiusura posti sulla 
fettuccia sulle uscite aria dei tubi bianchi (nei modelli con CPR esterna, ripiegare l’anello a semicerchio).  

ALLARMI E RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
 
  
 

Prima di effettuare interventi sul comp
Verificare regolarmente l’integrità del s
 

COMPRESSORE - Pulire l’involucro con un pa
un panno morbido inumidito con una soluzione

◊ Non utilizzare detergenti contenenti iperc

◊ Non utilizzare prodotti spray direttamente

◊ Nell’effettuare queste operazioni assicura
 

MATERASSO - Può essere pulito, anche lascia
calda e un detergente domestico non abrasivo 
macchie di sangue copritele con la soluzione p
Asciugate il materasso all’aria, non alla luce so
Per l’immagazzinamento arrotolare dopo aver f
stesso cospargendo un poco di borotalco. Non 
Nel caso il materasso risulti forato o danneggia
 

Nel caso di utilizzo su pazienti diversi, pr
 

ETICHETTATURA / LEGENDA DEI SIMBOL
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
INFORMAZIONI ALLO SMALTIMENTO 
Vi invitiamo a contribuire alla salvaguardia dell
raccolta differenziata. I prodotti recanti questo
rifiuti elettrici usati e non devono essere mesco
alle autorità comunali preposte allo smaltiment
locale. La corretta osservanza di queste contrib
tivi sulla salute umana e sull’ambiente. In caso
da D.Lgs 151/2005. 
In caso di riconosciuta contaminazione del sist
speciale. 

 Manutenzione e Pulizia

Il Materasso sostitutivo XC80 è composto da 2
quantità d’aria per aiutare a disperdere l’umidit
vestibolari. 
 
Tutte le celle possono essere mantenute sgonf
sganciare una cella e inserire il tappo di chiusu
piedi. 
 
Fornito con telo di protezione collegato alla bas
apertura delle stesse si trova alla estremità dei

 Materasso Sostitutivo 

Problema Soluzione 

Il compressore non funziona 1 Controllare che il cavo di alimentazione sia inserito nella presa di rete. 
2 Premere e portare l’interruttore d’accensione su “ON”. 

◊ Se l’indicatore dell’interruttore è acceso e la pompa non lavora contattate il 
servizio assistenza o il rivenditore locale.  

◊ Se l’indicatore dell’interruttore è spento provate ad inserire meglio il cavo di 
alimentazione nella presa di rete o cambiate presa. Se il problema persiste 
contattate il servizio assistenza o il rivenditore locale. 

Allarme Pressione bassa 
Si attiva un allarme sonoro e 
visivo. 
Premere Mute per fermare il 
sonoro, resta illuminata la spia 
rossa. 

1 Verificate che i tubi di connessione possano portare liberamente l’aria al materas-
so, siano collegati e non siano attorcigliati o piegati. 

2 Verificare che il sistema di sgonfiaggio rapido CPR, sia chiuso 
3 Verificate che il materasso od i tubi non abbiano fori o perdite d’aria. In questi casi 

riparare o  sostituire. 

Doppia scala peso paziente Modalità Alternante/ Statico 

Allarme 
Tasto Mute 

Tasto selezione 
Alternante / 
Statico 

Max  
Gonfiaggio 

Selezione tempo Ciclo 

 
 Codice prodotto 

 Pericolo generico 

 Codice del lotto di produzione 

 Protezione contro i pericoli elettri
doppio isolamento Classe II 

 Leggere il manuale prima dell’uso

Prodotto conforme ai requisiti ess
Medici 93/42/CEE e s.m.i. compr
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Prima di effettuare interventi sul compressore scollegare il cavo di alimentazione dalla rete elettrica. 
Verificare regolarmente l’integrità del sistema. 
 

COMPRESSORE - Pulire l’involucro con un panno inumidito con detergente non abrasivo, se molto sporco passare 
un panno morbido inumidito con una soluzione 1/9 di ammonio quaternario (1 parte + 9 d’acqua).                             

◊ Non utilizzare detergenti contenenti ipercarbonati o fenoli. 

◊ Non utilizzare prodotti spray direttamente sul dispositivo ma spargete il prodotto su di un panno. 

◊ Nell’effettuare queste operazioni assicuratevi che non penetrino liquidi all’interno del compressore. 
 

MATERASSO - Può essere pulito, anche lasciandolo sul letto, utilizzando un panno morbido inumidito con acqua 
calda e un detergente domestico non abrasivo oppure con una soluzione 1/9 di ammonio quaternario.  In caso di 
macchie di sangue copritele con la soluzione per qualche minuto, poi sciacquate. 
Asciugate il materasso all’aria, non alla luce solare diretta, e prima di riutilizzarlo verificate che sia asciutto.   
Per l’immagazzinamento arrotolare dopo aver fatto defluire tutta l’aria, iniziando dal lato del capo, e ripiegare su se 
stesso cospargendo un poco di borotalco. Non utilizzare ipercarbonati o fenoli. 
Nel caso il materasso risulti forato o danneggiato, sostituire le celle o le parti danneggiate. 
 

Nel caso di utilizzo su pazienti diversi, provvedere sempre a pulire ed igienizzare il sistema. 
 

ETICHETTATURA / LEGENDA DEI SIMBOLI 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
INFORMAZIONI ALLO SMALTIMENTO 
Vi invitiamo a contribuire alla salvaguardia dell’ambiente osservando le disposizioni nazionali e/o locali riguardanti la 
raccolta differenziata. I prodotti recanti questo simbolo “smaltire come rifiuto elettrico” devono essere smaltiti come 
rifiuti elettrici usati e non devono essere mescolati con i rifiuti domestici. Per lo smaltimento dei materiali rivolgetevi 
alle autorità comunali preposte allo smaltimento che lo riceveranno gratuitamente o in alternativa al rivenditore 
locale. La corretta osservanza di queste contribuisce a risparmiare preziose risorse ed evitare potenziali effetti nega-
tivi sulla salute umana e sull’ambiente. In caso di smaltimento abusivo di tali rifiuti sono previste le sanzioni come 
da D.Lgs 151/2005. 
In caso di riconosciuta contaminazione del sistema, igienizzare prima dello smaltimento o smaltire come rifiuto 
speciale. 

 Manutenzione e Pulizia 

Il Materasso sostitutivo XC80 è composto da 20 celle in PU alte 20 cm. Le otto celle del tronco rilasciano un leggera 
quantità d’aria per aiutare a disperdere l’umidità cutanea. Le tre celle della testa non alternano onde evitare stimoli 
vestibolari. 
 
Tutte le celle possono essere mantenute sgonfie permanentemente. Aprire la cerniera lato destro del paziente, 
sganciare una cella e inserire il tappo di chiusura. I tappi si trovano nella apposita tasca sul lato destro vicino ai 
piedi. 
 
Fornito con telo di protezione collegato alla base mediante due cerniere che racchiudono i quattro lati. Il punto di 
apertura delle stesse si trova alla estremità dei piedi.  

 Materasso Sostitutivo 

 
 Codice prodotto  Nome del fabbricante 

 Pericolo generico  Anno di fabbricazione 

 Codice del lotto di produzione  TÜV Rheinland 

 Protezione contro i pericoli elettrici con 
doppio isolamento Classe II  Parte applicata di tipo BF 

 Leggere il manuale prima dell’uso  Smaltire come rifiuto elettrico 

Prodotto conforme ai requisiti essenziali del D.Lgs. 46/1997 che recepisce la Direttiva Dispositivi 
Medici 93/42/CEE e s.m.i. compresa la direttiva 2007/47/CE recepita con D.Lgs. 37/2010  
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Dati tecnici 

 
 

                    Certificato  di  Garanzia 
 
 

La garanzia copre, in tutta Italia, per 24 mesi dalla data di acquisto i difetti di fabbricazione del prodotto, ad esclusione dei materiali 
soggetti ad usura. L’articolo difettoso dovrà essere sempre accompagnato dal presente Certificato di Garanzia, dallo scontrino fiscale, o 
fattura, comprovante la data di acquisto e da una breve descrizione del difetto riscontrato. Durante il periodo di Garanzia Movi S.p.A. 
provvederà alla sostituzione o alla riparazione delle parti difettose. La Garanzia non copre i danni diretti o indiretti derivanti dal malfun-
zionamento del prodotto o dal suo mancato utilizzo. La Garanzia offerta dalla Movi S.p.A. non pregiudica i diritti di cui i consumatori 
sono titolari in base agli articoli 1519 bis-nonies del Codice Civile riguardanti la vendita di beni di consumo. 
 
La Garanzia decade in caso di: 
◊ Mancanza dello scontrino fiscale o fattura, attestante la data di acquisto. 
◊ Tentativi di riparazione, o interventi, effettuati da parte di personale non autorizzato. 
◊ Danni causati da eventi accidentali, negligenza o uso non conforme a quanto specificato nelle istruzioni d’uso. 
◊ Alterazioni del prodotto o delle indicazioni riportate sul Certificato. 

            
 

Articolo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   
Difetto riscontrato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   .  .   .  .  .  .  .  .  .    
.   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   .  .  .  .  .   
 
 

MOVI S.p.A divisione Wimed  Via Dione Cassio, 15 - 20138 Milano - www.movigroup.it  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
MOVI SPA Divisione Wimed                                            
Via Dione Cassio 15, 20138 Milano - Italia   
wimedinfo@movigroup.com                                   Manuale d’uso originale 

Classe di protezione elettrica compres-
sore e tipologia di parte applicata 

- Classe di protezione elettrica: II (doppio isolamento); 
- Parte applicata di tipo BF; 

Alimentazione AC 230V 50Hz 1A, 12W  

Fusibile AC 250 V ; T1A 

Pressione compressore 10~50  mmHg  

Cicli di compressione 10, 15, 20, 25  minuti 

Portata max terapeutica 200 kg; 
 

Dimensioni / peso / materiale COMPRESSORE - 28x20x10 cm / 2,6 kg. 
MATERASSO XC80 20x83x200 cm / 10,5 kg. / PU 

Condizioni ambientali Temperatura - Utilizzo da 10°~ 35° C 
                     - Stoccaggio/spedizione da –15 ~ 50°C                      

Umidità        - Utilizzo 20~80%  
                     - Stoccaggio 10~90% 
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